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2012 4 DURSCERBER F B0l . “BIPRM ARSI E 2, R LIRS,
BATT 25 E BIRE RS TE TR, Ak, Bk Rele 2R, RS (EEEST), I
MM T 43 X, Bl R PRE MBI 1 6 45" X )G 7e o0 I W] T B T AR
YRR ettt fELTF RS et sl & R i A A By SO 2R
et A AL AR, R B AN TR A A 3R N i B AR
BIERE N AH R DRORE S TAERELFRLERE, MM KIS 7, el 4
TR H AR,

IERFEXFEH T, RBURS: LS B W Bk KA AMEE B 8 Sl T (5
FZEE R ) % RINBM RS TAE, ARBR EZF X580 T K if Sl b By >
AR ST b KA A RARAF R TER L Rop R TS, DN R0l B IR BOE 1R IR 55
WAENZERH, AR REF S Z4# U R AUS B R B AR R IR 55 . A
BENES BERN LRI FFEFERDALGE R, AR S UKRF, R/
RUER S TR SCIERE ST BHEFKF, BIARSERRE A MR B 0 5 200 RO A T R T
AR ST FYPUKSE, BIXEER RSO S R R TR AR RO A E
i By R IR B BB SRR AE S

AHREGE FRRAR S | @R, EEEE, AU, GE Ve RS
A 3 S B v T BB A8 0 A FBA 2R [ BT e e oA 2 5 RV, LA AT B 2R e R o 288 1) 1 XL
IR S A, FEX P 7 B 4T O F BB T R Gt UG B, A
R DS NSRRI AN J7 T 4 51 %] SRR A B B | ORI LA S B T AT IR, R AE S
AR BHESL B A At L, B B R AR THE S A SORAEERE S, 51 S AR B
FREAT B ANGUE, BEA BRSSO B R | 4R B SR A SRE AT ik

AFFR I BFEE RN S B RO T2 R A B R At & R . AR AT BB
R KRGS, &5 ZM ARG, BARACHAERRE; R, ZEdRA 705
B SR RSB, O R BRI ST B S B B A AR L R R ZR)
BTN LA R E X AS IR, UUBE BN, oRia B I 21 0 69 78 8 A
PRk, [ Ao e 7 4 e 2 A1 AR B 5

G H, EEFAEB M R b, HOM R AR LA R B SR AR A
KAR, “BERFRROEFEEREA S SO T Q58S M R A B R, A
B ST 0 A BN RS, EECEE R, BOMrRA R AL, E
“ERE R RN AR, RABE NS ERR R YR AT, A BAA B X A A R A
AR, B AE H A AR W BB BN e — R B, A TR R SR AT AN
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~ F—F o

—. BFREX RE5

M #IRE oES . B4, sutk, W3R, e RE&ANEm, C#iE—id
HAZ U, EAFEMESR TEAARREKNFTE. s b, 228 NS B B9 BT #
PR — AT T MR A, B ATIB R AT | MR b A R
XA

RN — s SRR A E SO R ((RETR) , 1983)

B A B T —FhE S TR AR I B A PN 2 A 1] 0 4 ERT Rk R 1
a7 (ke 2, 1983)

“EERUTT S el ol T B, B A NS5 09— T ES ST ) &2 PR i 3" (74,
2003)

“Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, firstly in terms of meaning and secondly in
terms of style.” (Eugene Nida, 1969) (“BiFREEF CH RS Y. ARMMNENES
1B SR SR BLUR SCHE R ™)

“Translation is the production of a functional target text maintaining a relationship
with a given source text that is specified according to the intended or demanded function
of the target text ( translation skopos).” (Christiane Nord, 2003) (“ #iPF2EIR1E A
Az I RETE B R SCA i B, YR SO R R TR SCA R R e SRR SR D RE,  RIEE
FHMTER.”)

MK, BHRE —FhE S UA (source text) AR ER 1 B U B B —FpiE S SOk
(target text) PAVESTE = . B SCIURIZZPRIG S, HABRRE X, B SRR,

MEH R T BOR A, AT 50 0 1% (interpretation ) | %€ 1% ( translation ) F1 4L 25 # 1%
(machine translation) %, HH OFEREFFIFER LLOER TR, BIFEABEERNFELE, o]
Sr IR AR LA SOE SR R RS IR LB, FHSCTFBIPE; PLAR#IE PR B 3hik
BIE, RNHE SR — T THS IR, Rl A i B —E R A
AT AR F Z B BHR A, AR T2,

B A K, AT 20 8 % b 1% 813% ( specialized-subject translation ) , 32 B i%
(literary translation) fil— B¢ ¥ ( practical writing translation) %5, A<#HR N E T B4
i, —ARERIEREIM W R Rt s R M RAETEREGR . 45 SSRGS,



LY SEH X AR

=, BERARE

R (14 s v 2 A PR H S AR O [ 2 — | 2 B S B AN B R VP AR ABEA T IR . T
R rb P B EE A 10 T B AR HE R — B AR T, M TR f BESR HH T & Fh &R
AL, T 24 i O 5E 18

1896 4, rh[EUTfCE 4 BRSO EAEBIR(REIR) P F 4RI TR, &, "=
Sebr e, R, ST R SC, PR SCHE N, S0 SURE, B0 B, i SCHE R (faithfulness/
accuracy ) . il ( expressiveness/readability ) . {3 ( elegancy/beauty) .

5] 1. The commonest thing is delightful when if one only hides it.

BX 1. FAFEm#EIL, SRR ARAeEK, (fF)

BX 2. WEFREN/NE, BOEECERE, BREMAEEHE. ()

BEX 3. WMIFHZE, &S, EAAFHZAE, ()

B 2. EAR L

(1) Goldman Sachs: White-Hot, and Streaking Ahead

EX. @BEAR . TR, BEERE

(2)Too Much Cash, Too Little Innovation

BX. $REZ, QTS

(3) Goodbye to the Chip of the Future

B, KRG, KRFEAK?

AR gy v D R A MG D) B B T RSO, T BRSO R R, WAL TR, &
Az, B RO, PSR RIESCR SRR |, SRR A R SCE U], RS R
SCHMEAG, B SCR AT BErE | RTRRBCME | AT T OB R

(4)Staying on Top

X S A AN TE

(5) Europe’s Pension Problem: Too Few Cradles, Too Few Graces

FEX. PHBAL, EAEGHE

(4) 2 X S [ 5 A= B AT S RO T DT B R - F /KRBT EGE, A4
T4 7 5 A 5 A ARG LA B At i T s PR, 5 7K B Ak T 9 A 4 P B B 4 P IR B R
ALE B E AL, HREAE - K REA RN —F", BTG E Pk SR 3Z 0
TECRRM, B @A REFE IR HAAR T /R85 La b, (5) B i 2 BRI )
FEEUE, B THMAFmERSEK, B8, NieBunsEitsmekE s
AR O AR A AN I A% 37 52 4 B S BB B L /D R iR e ok VRAN . RSO
IRIFCIAT) h g A a) AR S 1y, B RGEGAR” IO « AR AL, ABEG
AR e I SRR A T, 3 SO B (R IR HE T AR

1951 4, BIFRMEE (R ER) HIFEF) P42 5« MRl Ui ( similarity in spirit ) .
“PARCRTE, BN S BRIm A IR AR TEIE UM ZERRL" o “ PRl BP A% 35 IR 3
M EZEAR, BSOS, MEAEIRAE" . A . “ DLW E SO AR IR 2 B 30T B
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F—% BiERL ¢

FAEABLERE 5, W EAA SR Ay, BEAG FORS s L, 7 i s A R B RN
BEATLA H FE A% L R 20

1964 4F , 1EZ . BHIF R EREE 15 7E OMRET A %) — SCrp 4 ) “ fB 3% 7 156 ( Sublimation )
fiA Sy, “SCEBRR R SRR L . EMER N —ESCF R AR —E O, BEARER
EE IR 25w R A A R R, RBSE e IR AT A P XU, BRI AT 1k
B PRE B, AR RAEAE R SO AR R IR R KR T A, (RGBSR K
I, BAEUL, PRAKT RN 28 AR AMGRIEA, AR e RO Je A i ok
GEIRM ARG, I, AR P 5 s« BRRE B BORE T IS, AR I I SN
FEZAR RS RS, “BFEEH BEiEE ESEE s AR ARG, BORATESCE
FIEFIRAE, #BA 7 HE

R AR Y AL ARV ()« R A Sl R T2 8, RN ESE (aesthetics) £
FEHR A BIPR IR, 1979 47, BHIRZVE UM vh A AR o X — fR R R T B b B R i) AR
RFCSCH R, 5k, JEET M ENK, HFHIEHX =B ERSFEE, “EEZ
h, EEREREEN, BHE NN, HEEREN, BN, BEEEREN, 2%
=iy, FATEAELRIFE SRR T, RATReME =655 %, R =FAHEE, I8
2, BREATAARERIEAL, Wa] DIAREESRE Bl HRTCieant], #F%5 AT fEfE i85 S
FMER,”

B 3. “ TCHIEAGR G T, ARKILERK,” (FEETCFE))

¥ 3. The boundless forest sheds its leaves shower by shower.

The endless river rolls its waves hour after hour.

CTEARFOR T =R, CRILRER™ =A=80K, “HON” . “BIR” NRESTF, XME
RN Q0] RE AL TR W JRFAY 0T M AR R XL T, %3 “boundless” il
“endless” WL ZEIBANT; JRRFHN " EET, WCWER T “shower” , FFHM“H" &
ol FERF =R, SO = “sh” Bk H, JRIRFA = = A0K, BESCl A I AS i)
“rU Sk, (RRIR R RIR T XM E T R TR, MA GRS RFIEE, X224
fid, fHm LT “hour after hour” (I ZIZ) ) X A& ik, Wil B2 =kF27T, W
R SRR AN 0] LA AL EE A (BRI ES (R 5 T S, FESS B U7 R JC S JOR, FE R 8] 7 1 Sk
JERFAFZIZ], FrLom b A i, S LLAIRNK ) B — S R iR IRAME 3E 7 Y
ik,

VEAER, BE VU 7 BRI V8 Bl AR R AR AN R A, 3 B B R o
WABHIEEL, Hpa RN,

18 {40, BE[E [y sh 2 IR (A, F. Tytler) $2 1 7 BHI% = JFUU . 3% 300 58 ¢ Hb 7
PR SC Y AR PN 25 ( That the translation should give a complete transcript of the ideas of
the original work) ; P SCHIXUES . & 18 N 5 JE SCH P B AH [R] ( That the style and manner
of writing should be of the same character with that of the original) ; & X 1§ 5 C—Ff
il H 4% ( That the translation should have all the ease of the original composition) .

1964 4, EEIEF ¥R, BIFFEIL4E - 2515 (Eugene Nida) £ BIIFFHARR) —B
b WA SIEE F IR S A PRINRER MR, R T 31X 5" (dynamic equivalence ) B
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N FRARXEZEHE

. Jak, B IIBEX 4" (functional equivalence) Bt 1 BN 55", Ko HhE”
TR —FCPRIE S, BEETRIPFEMNEMSE R, Hitk s ES ., %%
VLR A e RN, BV SC I 6 13 SO 7 AR B RN 5 D S A D ST AR S ) RN AR
—%.

1981 4F, H[EBHFHIC RS - 415 5w (Peter Newmark ) 76 332 1 ( #H3¢ [m) B 1)
o, BT 9B L HHF” (sematic translation ) 1“2 FR #11F” ( communicative translation )
HOME S, A FRLSCAS, A AN [ 28 B (4% SCAS 7 (o FHAS ] 1% B 38 07 i Fnbm e, dn 49 i
SCA RS PR B IE T, < AT SO FHIE SRR LR

20 42 70 4548, DHREIRBHRIICGRE TAEE . DU - #2K/K (Hans Vermeer) $21H T
H 18 ( skopos theory) , B BHIEAF 7T MR SCHUL IS I A 2 i ok . %388 0A B
R VURSCRHEERE A B A 2R R, X—AT M R e, By iE
—ZFEN, K HERNETE A, Wb, FORRTEIENHM,

BN, KEEOC RSO BIEBUR A (FE30) « B/ (JES0) B ULEE B (1 30) I,
AT REAGE SRS AN AE

AR, BRI IA R BHPE TR 15 P I BT ) TR PR BT T, BT AR RS
MNEES, EFURZHEB RN, FERFECSESCZ MW ZA E T,

5 4. Louisa Mebbin's pretty weekend cottage, gay in summer time with its garden

borders of tiger lilies, is the wonder and admiration of her friends.

BT FHIS - MR /NEA S AR EE AR = A Y R R N R R

B, 2R AENAL,

e [H 4fC/ER Hector Hugh Munro )% & /N Mrs. Packletide’s Tiger i) 51 KA
Mrs. Packletide ¥4 ##4s = , ! F X} Loona Bimberton fJ4"2, i)y B, ZEIFERFIEE
FE, SiREE S KAk RIS TS A SR G, KkBR, X, Hig
K2 £ Mebbin LS LA YIILE, TIRFEAR RS0 2 R0 H I A A, bbb v
T FENTARGA L Z W ——— 0 5 AR X B s, fEEEA T XBOR S5
REEHSLRWEIE AW SCF, 2 N4 2 “tiger lilies” —id, BN, WEREE% .,
RN B8 BT A5 0k K I B BE 5 < 87 45 2% Longman Dictionary of
Contemporary English X} “tiger lily” ) XJ&. “a type of tall lily with black spotted
orange flowers.” (G HepUR LY “lily” B Ry, “ @& EEY . Wk H % H “ Mebbin /)
RS R AN B, BRI MEEN ), ERNEAKEAE S, EEH0E
WAER”, WANERNMFE R 2L, MR BHAE" . FIChH “tiger” 515
SRR DOZ EIRE R, BN AREMNFESGEE ML,

EBFEL TR (OKF) Bk (CATTL) B4 bridE . #EH (accuracy, free from
errors) ; fij{fi( brevity, free from redundancy) ; 7&Mi( clarity, free from obscurity) ; i
1 (logical connection, coherence and cohesion); 14 * (a proper word in a proper
place) .

i BT, BHIEARERERIT AT T NBGE B RS . MEERIBEM: . M — B Z o hb i
A5, HAEEFIS KT ENRARE LT C kB . BHIRPRHER — S LAB SRR 5 A% 0

4



f—% WEHE g

HIBHASZ TR AR, S SIE AR B X 45 1 J2 U Bt SCAS R AR B H A0 (0 AS ) T 4% 5
X TR B BE R, BRI SE AR bR = SR Bk« 5 (accuracy ) 7 ¢ 5 I
(readability) ", HH I AR SCE L IR SO EAL B 05 B W 4% SO
o, PP S, BA SCHAHE , 45HIREL, BEAERIS,
Bl 5. Rk
#3L. (1) Countryside Tour
(2) Countryside-flavor Tourism
(3) Farmhouse Touring
(4) Happy Farmer Family
(5) Happy Farm Households Activities
(6) Rural Tourism of Farmhouse Enjoyment
(7) Farmhouse Enjoyment
(8) The Pleasure-in-Farm
(9) Farm Hotel
(10) Rural Tourism
(9) 5 (10) ¥ Ry B AL T IR 3CfE B, “farm™ 5 “hotel” # % &, “rural” 5
“tourism” M S, B ARG HIIEEL, HAKS AMERE SR . Bk, L
MR KRR | M ERE AR, R SO T SO RN 38 SO R B ANMEELA A7
htk, dEA EWEESITE, FHESZ AR BV ARES B AP HTH 2 Bhaok B IR B BEHA, &
b, “REIR” NIRRT VR AL %, BRSO SEAR LASE B,
5] 6. There are certain places in the world where people are believed to live much
longer and remain more vigorous in old age than in most modern societies.
. MNMTAHME, AR AT SIRSERSHEN S, IR AL
BoRKA, HHEMFEEARE,
JUERRARZE, WEOCH IR LR, BEE Bk, fFE AT SO
fit I8

=, BiEndR

B AR BRI 4y, — R IRAR | RINFAKT = AN E, AR R BRI AR A A
Hr (analysis) . ¥4 (transfer) FlIH #4121 ( restructuring) = M8, RESF SR TIES
UL b 06 S B Bk 257 SR 5 R Bk Ok B #R . S T EARB B AR, "I LA
VAR JLASP IR T . B e R ENHERSCNE, FREIRSCEM . SR . EESIESEMEM
F5, JHMEBNAM, FEEEIREA RABNIENAL . s, TR 2R, RHERIER
BE % Al — 23 JF SO FI0UT b T2 B, DR i B A 2513 % IS i
IERRBRAE . APFEFESCE FEMRELES AU RES . BEXCRNER, K@, [iE A%
—SFERIR

f5] 7. Millet made a portrait of Lady Chesterfield, which flattered her.



o EAERIERE

B ZBRZEM T AN,
MR IR TR AN AR S K, IRARBNREHIETHEAR, EXMEX L
vk, BHIRIE B0 b e R ) 2R A SR TE B AR JF SRR |, OB S IR B3 R o A A
B R v SR S ) i A Y SR R I, AN W HE R X TR SR R SE T, BB S
FEREFALE @ISO S 2B IR, R B3R SO 2 R SO AL 6l &
EHAETECIEEY S, RENET 2R, MRIAM AR FZ A7 B LA T8
SCHIR], Agikas e . BURNIY 55 (] S 16 B aF A AL 28 |
1 8. This large body of men had met on the previous night, despite the elements
which were opposed to them, a heavy rain falling the whole of the night and
drenching them to the skin.
B, RERAAER
5] 9. However, such measures touch only the tip, but not address the basis of the
problem.

B FURid R K
M, FENAEENER

— AT IVE S 2R E AR LS, BREERERIFFEENZARE S, RhiE
FHHRGES . AR, MEWE, FRERFREN, UL, FEENFHIFEED)
i, AMARFEEEHREN", ELARFZEEENZREFRMESRAN, Eh—4
WEE, NIZESILEARR. HAERBREMEST IR, BIXEXBGERRE , #HiEx
IRIHEBHEER . 15h, FEETREERESBRXMN A7 M, — 28R it &K
FIRAAMUE L, T H M, Bl —A“ %K, FN, #EET A RENSCLIRE,
P EIERIIBIRM S, SUESCLRE N B SREAEEE, FoAiahE RA NEiT#iLiE
FEH AL R A A B, FE X BRI T naRarss . BHFEEe, FEAE N 8
S (BIRHE ) A B RIS LBRER MBS MAE, TROFEBEARNBFELE, R
(U RESS R Z BN, 1 EHLRBAE TS B i S m Beak ) . N EWE, FEN YA
A BT, XH PR X EAEE BRSO B SRR R A BV ETE, 3 AR
WE A CE AR, sl IAERFTNESE, XA ASA RN AR TS
Zin), NECEX, NEANAT, XAUEXNEE , &R, BEAChs, MECS
fEh—2 BE TAEE I RA” 755,

i ] K% 3% X 26 B A K R ey 3 [E 5 R E PR WF 5T 4 Be ( Monterey Institute of
International Studies) /&3 [E #i¥ AR LW IR FHL, LT HRERFFFHER A
PR A I, A ETE L BEE R AEE 1T LA i

(1) Read extensively, especially in your non-native language(s).

ZiEAy, NHEERIMEEM.

Read high quality newspapers (e.g. The New York Times, Wall Street Journal)
EVERY DAY for at least a year.

6



F—% HEHR o

BRI R R AR (A AHRY . (RREHR) %), BiFED—4E,

Read high quality news magazines (e. g. The Economist) , cover to cover.

R AL 2 (AW ER) %), NHTBER, BT,

Read your favorite topics in your non-native language(s).

[5e] 132 6 TR IR R Y = RSB AL

Read other well-written material that will help broaden your general knowledge.

e s HoAth = B R, A B TR SEAET AR

(2)Watch the TV news and listen to radio news and podcasts on current events in
all working languages.

20 TR HL AN R B A TR AR I S GE

Don't just listen to news stories; analyze them.

ANE DR Y ST, BRI,

Keep abreast of current events and issues.

SEHEBE, B ERERE,

Record news programs and interviews so you can listen to them later.

7 P T H FSR AT R Ok, LA [

(3 ) Strengthen your general knowledge of economics, history, the law,
international politics, and scientific concepts and principles (in that order).

SRVRIELRT . DS, Bk, EBRBUAMBE DT H B AR, TSR B A
JREE

Take college-level courses, review high school texts, etc.

A A 3 2 2] R AE IR SR ) R IR AR A B X — 5,

Strengthen your knowledge in a specialized field ( preferably in a technical field,
such as computers).

TSR AR AE AR U HHR (B PRG3R ) .

(4)Live in a country where your non-native language is spoken.

FEIE FAE S R AVRAT S AME 1 E 2 A E—Bet ],

A stay of at least six months to a year is recommended.

HerE = E R4

Live with and/or frequently interact with native speakers of your non-native
language.

LR BT S8 Jy B i AT — R R B3,

Take content-related courses ( e. g. macroeconomics, political science) in your non-
native language (not just pure language courses).

SIN—LSMEBEL IR (WA T . BUARRHFSE, AR E FIREE) .

Work in a setting that requires high level use of your non-native language.

FEXTR B B AP 2R A8 e O BR 4 B T

(5) Fine-tune your writing and research skills.



N FRAERREZEHE

IR B E PR RE

Take challenging composition courses ( not just creative writing courses, but classes
in journalism, technical writing, etc.) so you can “speak” journalese, UNese,
legalese, etc.

SINA PR PE RS IR (AMUUERIEEER, MEHESE, RHECESEZE
(IR, WAk RERGE BrEAT | “BREERT | RAART FEEEXME,

Copy (by hand) sections of textbooks and periodicals in your non-native language
(s).

5 SMEIRA T B

Make a note of unfamiliar or troublesome grammatical points and work towards
mastering them.

EARH 0 5 R IEE R ——IL TR, BhEREN],

Practice proofreading.

Z MR %R

(6) Improve your public speaking skills.

PEFHRI A I P RE

Take rigorous speech courses.

SN T DR AR

Practice writing and making presentations in front of other people in both your
native and foreign language(s). ( Have native speakers of your non-native language edit
your speeches. )

245 ) 5 R e A A AT P, BEE A EHE AW E A AMESR, (BAFELR AT
SEHME R BRI A RB BRI TR )

(7)Hone your analytical skills.

BERAR B S AT H B

Practice listening to speeches and orally summarizing the main points.

527 11 S g T B A B A v AR

Practice writing summaries of news articles.

Y5> 5 IR i E O A

Practice deciphering difficult texts (e. g. philosophy, law, etc.).

Y5> IR REMENE (1) SCHE (AN 2R S0 | REESCESE) |

Practice explaining complicated concepts understandably.

Identify resources for background research (e. g. library, Internet, etc.).

RS SR (LA B . KA .

(8)Become computer savvy.

1 e P ARG

Familiarize yourself with navigation and file management under current Windows



F-F #EfE @

operating systems.

AT ZE Windows #5245 R G0 T M0 AE B

Develop an understanding of the features Windows offers for multilingual
processing, such as language-specific keyboard layouts, regional settings for units of
measurement.

T f#% Windows RE LB IOREA, WINEEE IR F AN R . X RERN T
%%,

Learn to use advanced functions of Word, Excel, and other Microsoft Office
applications in both your native and non-native languages.
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Become an expert in search engines and online research by using these tools on a
daily basis.

W HE R, AR EMMKRREER,

(9)Learn how to take care of yourself.
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Eat sensibly, exercise regularly, and get sufficient sleep. These are all habits
required of a good translator/interpreter.
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(10) Be prepared for lifelong learning.
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Be patient. Bringing your language skills and analytical skills up to the level required
of a professional translator or interpreter is not a task that can be accomplished in a few
short years. Only with a lot of sustained hard work can anyone truly succeed in these
challenging and exciting fields.
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